A. M. Maxapos

DMOTUBHAS JIAKYHAPHOCTb XVYJOXECTBEHHOM IIPO3bI
(na matepuage pomaHna M. A. Illonoxosa «Tuxuii Jlon»)

Paboma npedcmaesnena kaghedpoii meopuu u npaKkmuku nepegooa
[lamueopckoeo eocydapcmeenno2o AUHSBUCMUUECKO20 YHUGepCUmemd.
Hayunuwiii pykosodumenv-0okmop ¢unonroecuueckux Hayk, npogeccop A. ©. Apmemosa

Ileab CTATbM - BbiIBJeHHE 3MOTHUBHBIX JaKyH, UX KiaccudpuKauus, yCTAHOBJIEHHE, ONMCAHUE CNO-
co00B MX 2IMMMHUPOBaHMA. MaTepuainl — MCXOAHBIN TEKCT U TEKCT nepesoaa pomana M. A. lllonoxoBa
«Tuxuit lon». BoiBoabi: a) udyyeno 6onee 1000 nakyn; 6) KOHINeNnnus nepesona He oGecneYyuBaeT JOJK-

HOTO YPOBHS COOTBETCTBHS; B) NParMaTUKa NepeBoJa He COOTBETCTBYET OPUTMHAJY; I) CTpaTerus mnepe-

BOJAa AOJXKHA OBITH CKOppeKTHUpOBaHA.

The article is aimed at detection of emotive lacunas, their classification and description of methods for
their eliminating. More than 1000 lacunas have been analysed on the basis of the original and translated
texts of M. Sholokhov's novel «Quiet Flows the Don». The author of the article comes to the following
conclusions: a) the translation's conception docs not provide an adequate level of conformity; b) the

translation's pragmatics does not correspond to the original; c) the strategy of translation should be corrected.

KoHTakTupyss ¢ 4yXoW KyJIbTypou (MHO- PacxoxneHust (HecoBmageHUs, HEMMOHUMA-
KYJIbTYPHBIM TEKCTOM), PEIUMUEHT BUIUT €€ HUsI) B sI3bIKaX (PUKCUPYIOTCS Ha pa3JUYHBIX
yepe3 MPU3MY CBOEW JOKAJIbHOU KYJIBTYDPHI, YPOBHSIX U OMUCHIBAIOTCS PA3JUYHBIMU aBTO-
YeM B OCHOBHOM U MpenoNpenensieTcsl Hermo- paMu B pa3HbIX TepMUHaxX. [IpUMeHUTEIBHO K
HUMaHue cnenududeckux GeHOMEeHOB He3Ha- COTOCTaBJIEHUIO JIEKCMUYECKOTO COCTaBa 4acTo

KOMOWU KYJBTYDPHI. HCIOJIb3yeTC TEPMUH «0€33KBUBAJEHTHAS
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nexcuka» (bapxymapos, Bepemarun, Kocto-
MapoB). OTMeyaeTcsa TaKXe CYIIeCTBOBaHHUE
TEKCTOBBIX «TEMHBIX MECT», BOCIIPUHMMAaEMBIX
HOCHUTEJSIMM TOTO UJIM MHOTO sA3bIKa Ha Goliee
no3gHeM dTame ero pa3Butusa (bymaros).

Ilpu comocTaBieHUU TpaMMaTUIYEeCKUX CHU-
cteM aBYX s3bIKOB Y. XoKKeT OOHapyXuI
‘random holes in patterns' (cay4aiiHble ITpOIyC-
KU, MIpoOeJbl B I3BIKOBBIX (PEUYEBBIX) MOMENSIX).
T'oBops o0 HaTIIOHaNbHO-CIEUDUIESCKUX BJe-
meHTax, I'. JI. [aueB xapakrepusyer Ux Kak «3a-
YCEHUIIBI», KOTOPBIEC «3alMpalTCcsI» B Ipolecce
MEXKYJIbTYypHOU KoMMyHukauuu. JI. A. lleii-
mMaH u H. M. Bapuy monb3yloTcs NOHSITHEM
«3THOB3HaeMa» - CKBO3HOTo oOpa3a HalUoO-
HaJbHBIX KapTHUH MHUpa Pa3JMYHBIX ITHHUUE-
ckux obmuocTteir. K. Xeiin, ucciaenysa A3bK U
KyJIbTYypY aBCTPAJMHCKOIO 3THOCA yOJIOMpPH H
CpaBHUBAg €€ C aHTJIOA3BIYHON KYJIbTYypOWU,
MOJNb3yeTCsI TepMUHOM 'gap’ (mpobes, TaKyHa).

Ha nanHoMm sTame pa3BUTHUS TEOPUU JIAKYH
CYHIECTBYIOT IBAa OCHOBHBIX MOAXOHIa K IIpO-
O6JeMe YHUBEPCAJbHOTO U CIENM(UIECKOTO B
s3bIKax (KyJbTypax). B paMmkax aTux OIBYX IMOI-
XOJOB TMpenjnarapoTcsd TakxXe pa3Hble NYyTH U
CIOCOOB YyCTaHOBJEHHUS JaKyH B S3bIKaXx
(KynpTypax).

B 3apy0eXxHOil JTMHTBUCTUYECKON HaykKe
CyILIEeCTBOBAaHME JJaKyH OOBSCHSAETCS MEeXaHM3-
MOM «DYHKIMOHUPOBAHUS» JUHIBUCTUYECKUX
M KYJbTYpPOJIOTUUYECKUX YHUBepcanuii. Heko-
Topble GeHOMEHBI KYyAbTYpPHl (SI3bIKa), CUMTA-
JouIMecss YHUBEPCaJlbHBIMM, MOTYT OBITh HE
MpeaAcTaBIeHBl BO BCeX JOKaJbHBIX KYJbTypax.
WHBIMU clioBaMM, IJiS HEKOTOPBIX KYJIBTYD
Takue GeHOMEHBl OKa3blBAlOTCSI JAaKYHU3UPO-

BaHHBIMHU.

B paMkax BTOporo monxona, CJIOXHBIIE-
rocs B OTEUYECTBEHHOW HayKe, MOHSITHUE «IaKy-
Ha» MHTEPIIPETUPYETCSA B TEpMUHAX «MHBapH-
aHT» U «BapUaHT», HEKOTOPOTO BepOaIbHOTO
1 HeBepOaJIbHOTO MOBEACHUS, MPUCYIIETO TOM
WJIW WHOUN NoKalbHO#N KynabType. Ilom mHBa-
PMAHTOM TOHMMAaeTCs BCA COBOKYIHOCTH Ta-
KOTO Bep0OaJbHOTO MOBEACHUS, KOTOPOE SIBIS-
eTcd OOWmMMUM I psAga JUHTBOKYJIBTYPHBIX

1
BapMaHTOB NOBCACHUA

Bnu3ka K TaKo#l TPaKTOBKE HAIIMOHAIbHO-
KYJIbTYpHOU crieund UK M CIeNyoniasi MBICIb
9. C. Mapkapsiua: «<MHauBuaAyanbHasi HEMOB-
TOPUMOCTh ITHUYECKUX KYJIBTYp 3aKJIIOYaAET-
csl, pexnae BCero, B 0Co00¥l CUCTEMHON KOM-
OMHATOpPUKE DJIIEMEHTOB OMbBITA, KOTOPBIE MO-
TyT TMOBTOPSTHCS BO MHOXECTBE KynLTyp»2

B camoMm o6meM moHUMaHUM JaKyHa - 3TO
HeCcOBMaJeHWe, BO3HUKAIOIIEEe MPU COMOCTaB-
JEHUW TMOHSATUNHBIX SI3BIKOBBIX 3MOLUOHAINb-
HBIX M IPYTUX KaTeropuil ABYX/HECKOJIbKUX
JUHTBOKYJIBTYPHBIX oOOmHOCTe#. JlakyHBHI,
BooOIIe TOBOpPS, 3TO TEPMHUH [IJISI TOTO, 4YTO
€CTh B OJIHOW TOKAJTbHOU KYyJAbTYype U YETO HET
B IPYroiu.

Onsi ynmopsanodeHUS] TEPMUHOJOTUU TPU
pPAaCCMOTpPEHUM PAaCXOXAEHUU U B A3BIKE, U B
KYJIbType Ha Pa3HBIX YPOBHIX MBI HMCIOJb3Y-
€M TepMUH «JaKyHa», MO3BOJSANINNA aHAIU-
3UpPOBAaTh HECOBMAAEHUS HAa OCHOBE €JUHOTO
METONOJOTUYECKOTO IMoAxona («ceMuoTuue-
CKOTO POJICTBa» U OHTOJIOTUUYECKOU B3aUMOCBSI-
34 SI3bIKA W KYJABTYPB) U GUKCUPOBATH HALU-
OHAJNBbHO-KYJIbTYPHYIO CcHeUUuPUKY COMOCTaB-
NIeMBIX/KOHTAKTUPYIOMUX S3BIKOB M KYJIBTYP
(CtenaHoB,

Bapxynapos, MypaBbeB, Copo-

KuH, MapkoBuHa, XKeabBuc, Xen).

JIMHTBUCTHI, 3aHUMAIOUIMECS BBISIBJIEHUEM
¥ OMUCAaHUEM JIAKYH, MPEITOXMUIN HECKOTbKO
BapMaHTOB MX Kjaccudukamumit: 6oarapckue
a3bikoBenbl C. BraxoB u C. ®nopuH npeaia-
raloT AeJieHUEe Ha TMpeIAMETHBIe, MECTHBIC W
BpeMmeHHbie. B. JI. MypaBbeB BHIACASIECT JUHT-
BUCTHYECKNE U ITHOTrpaduuecKue JaKyHBH,
KOTOpBIe Moapa3aesiseT Ha abCONIOTHBIE, OT-
HOCHUTEJbHbIE U BEKTOPHBIE (JIaKyHa IJIS aHT-
JUACKOTO A3bIKa B MEPEBOJE C PYCCKOTO M Ha-
oboporT).

Kpome Toro, apyrue kjiaccudukauuu
npeamnojaral®T HaJlWu4yue CIHACAYIOUNUX JIaKYH:
S3BIKOBBIX (JIGKCI/I‘-ICCKI/IX, rpaMmMaTU4Y€CKUX,
CTI/IIII/ICTI/I‘-IeCKI/IX) N KYJbTYPOJOTHMYECKUX (E)T-
HOFpaC])I/I‘{eCKI/IX, IICUXOJOITMYE€CKUX, ITOBEACH-

YeCKUX, KHHECUUYECKUX U OP.).
JlakyHB MOTYT OBITH HE€ TOJBKO MHTEpP-
KYJAbTYPHBIMY UJIU UHTEPSI3BIKOBBIMU (BO3HU-

KalIIMMHU B TIpoIlecce MEXKYJIbTYpHOTO 00-
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HICHUS), HO U UHTPAKYJAbTYPHBIMU (MHTPASI3bI-
KOBbIMU). JlaKyHBI MOTYT OBITh aOCOJIOTHBI-
MU U OTHOCUTEJIbHBIMU, a TAKXE pa3auyaTbcs
Mo MOIIHOCTU UJU TJIyOMHE: KOHOPOHTATUB-
Hble (MOIIHBIE, TAYOOKHE JaKYHbl) U KOHTpa-
cTUBHBIEe (cliabble, Heraybokue).

Ha ocHOBaHUM NMpPOBEAEHHOTO COOCTBEH-
HOTO HAaYYHOTO UMCCIAEJNOBaHUS U aHalu3a Tpy-
OB Mo npobiemaM nsakyHapHoctu U. B. To-
MalreBOi ObIJT YyCTAaHOBJEH HOBBIM ‘TUIT JIMHT-
BOKYJbTYpPOJOTMUYECKUX JAKYH - 3MOTUBHBINI
‘Tun (OT). B3gB B KauecTBe KPUTEPUS MPUUU-
HY BO3BHUKHOBeHUsd JakyH, . B. TomameBoi
ObIJIO BBIJEIEHO JBE TPYMNIbl: KYyJIbTYPOJOTH-
yeckue U JUHTBUcTUYeckue!. laHHas Kiaccu-
dukamus O6epercss HaMM 3a OCHOBY NpHU IpPO-
BEllEHUU MCCIEeIOBaHUS.

Lenp uccnenoBaHus - BbISIBJEHUE 9MOTUB-
HbIX JakyH PJI), ux knaccuduxkamnus, ycTaHOB-
JIeHUEe U OMUCaHUEe BO3MOXHBIX CIOCOOOB MX
SJMMUHUPOBaHUSA. MaTepuaioM CIYyXUT HUC-
xonHbiit TekeT (MT) u texkcr mepeBoma (TII)
pomaHa M. A. lllonoxoBa «Tuxuit JoH».

OCcoOGeHHOCTh Halllero Mojaxona K BbISBIE-
HUIO U aHAJM3y JaKyH 3aKJI04YaeTcs B TOM, YTO
OCHOBHBIM MaTepuaJoM IJiss TUHTBOKYJIbTYpPO-
JIOTUYECKOTO COMOCTaBJEHUS CIYXUT UMEHHO
XYIOXEeCTBEeHHBI TekcT. OTHOCS XymAoxXe-
CTBEHHYIO JIUTEpATypy K BepOaJlbHOMY acmek-
Ty KYJbTYpbl, MBIl paccMaTpuBaeM €€ KaK Cyo-
CTUTYT PEYEBBIX U KUHECUYECKUX KOTHUTUB-
HO-9MOTUBHBIX COCTOSIHUU MHIAUBUAYYMA (UJIHU
TEeKCTa, MOPOXAEHHOTO MHIMUBUIYYMOM).

MHBIMU c1OBaMU, MBI paccCMaTpUBaeM B3a-
uMoLeicTBUE Tpuaigbl «aBTOp > TeKCT > pe-
UUMUEeHT (YuTaTesb)», cuuTas, 4YTO TEKCT, B
KOTOpoM 3a¢MKCUpPOBaHA HAllMUOHAJbHAs CIle-
uuduka BepOalbHOTO U HeBepbOalbHOIO ac-
MMEKTOB TOW UJIM MHOW KYJABTYPBI, CIAYXUT UH-
CTPYMEHTOM MEXKYJIbTYPHOTO OOILIEHUS.

B nHacTosmeit paboTe mpuMeHsIeTCs Cleay-
IO METON YyCTaHOBJEHMS 3MOTHUBHBIX Ja-
KYH B TeKCTax MepeBOJOB XYJAOXECTBEHHOU
Mpo3bl: JaKyHa ycTaHaBJMBaeTCs MPU COMO-
CTaBJEHUU OPUTUHANA U NTepeBOaa, T. €. JIAKy-
Ha B HallleM MCCJelOBaHUU - ITO J0bOOE d3MO-
IUOHAJbHO MapKMpPOBaHHOE HeCOBMajeHUE,
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BBISIBJIEHHOE MPU COMOCTAaBIEHUU PE3yTbTATOB
npouecca OMNOCPEAOBAHHOW MUHTEPJIUHTBO-
KYJIbTYPHOU KOMMYHUKAUUU. [ BBISIBICHUS
HallUOHaJlbHOU cmneuupuku 1uesecoobpaszHo
UCMOJIb30BaTh METON YCTAaHOBJEHUS JIaKyH -
METOJ| COMOCTABJIEHUS MOHITUMHBIX, S3BIKO-
BbIX M NPYTUX KaTeTOpUIi.
Cumeoauneckue aaKyHvt CBSI3aHBl  HEMO-
CPEICTBEHHO C TUMOM 00pa3HbIX JaKyH. Cum-
BOJIaMU SIBJASIOTCS MEPCOHaXu U o0Opas3bl Ju-
TepaTyphbl, uudpoBasi cucTeMa, IIBeTOBas Kap-
TUHaA MHUpa.
Hanpumep: «...Bamwu 3acayru He OyayT
3a0bITHl POnMHOM, MOCTEeNIEHHO OCBOOOXIAlO-
ueicas or 60JAbIIEBUKOB, OT MX CTPAalIHOTO
uea,...»4 B UT mbl umeem BT «uro» - Tpaau-
IUOHHOE Ha3BaHUE CUCTEMbl IKCIJyaTallUu
pYyCCKHUX 3eMeib MOHTOJIo-TaTapckumMu deona-
.HaMI/IS; yrHeraplInasi, nopabdomatuias cnnaég
TSITOCTU HPaBCTBEHHOI, THeTa YINpaBJeHUS,

YyXKE€3€MHOTIO BJIaAbl4Y€CTBA U nopa6ou1e1-n/m,

7
pa6bctBa . B TII BT «uro» mepeBOAMTCS Kak
'oppression’ - harshness, severity, tyranny,
dejection

PaccMorpum mepeBomuyeckyw TpaHcdop-
Mainuio. B niane comepxanus tpanciema B TII
copepXuT ciaeaylomue cembl: 'unkind and
showing no understanding', 'excessively hard,

bright or rough', 'strict or harsh in the

treatment of others’, 1. a) government by a
tyrant b) oppressive and unjust government by
more than one person; 2. the condition or state
ofbeing dominated or controlled by something
that makes unpleasant or harsh demands. Ort-
METUM OTCYTCTBUE CEM «MNopabollarouiui»,

«4yXe3eMHBbIli», <«BJIaAblu€CTBO», «pabCTBO».

Takum ob6pa3om, BbIOpaHHOE pellleHUEe He
cooTrBeTcTBYeT DT He TOJNBKO B OMOTUBHOIM
cocTaBisdwOIIeld (a 3HAYUT, U B MEPIOKYTUBHOM
BO3,£[CI7ICTBI/II/I, HC€ BbI3blBasd COOTBETCTBYIOIIUX
accouuanuii), Ho U B TMJaHEe CONEpXaHMUA.
'Your service will not be forgotten by the

motherland, which is gradually freeing itself
from the Bolsheviks, from their terrible
opressin'9

B cayuae otrcyTcTBUS y mepeBoauuka ¢o-

HOBBIX 3HAaHUMN O KYJIbTYPHO-OBITOBBIX peau-
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ax, ucnoab3dyeMbix B UT B KayecTBe 9MOTUB-
HBIX 3MUTETOB, CpaBHEeHUI, 00pa3ywTCcsa ¢o-
Hogble aakynbl. IlpoaHanusupyeMm clenyouiui
npuMep.

«...JlazapeB co CBOUM OTpPSIAOM U HEMHO-
rOYMCJeHHble Ka3auybu 4YacCTU MNBITAJUCh 3a-
CJIOHUTH OTCTYMaBUIMX: MeXOTa LEeMNblo Jeria
3a BeTpsaAKoM, 36-a Kaprumuckas GarTapes IOI
KOMaHAoO# KapTuHIla, ecayna @enopa [lomona,
oOcTpensijga OerJibiM OIHEM HAacTymaBIIMX Kpac-
HbIX, HO BCKOpPE B3sJlaCh ITa MepeaKu. A MeXOTy
KpacHas KOHHUIa obomJa ¢ xyropa JlaTsie-
Ba U, MPUXYUYUB B sApax, uM3pyoOuiga 4deloBeK
ABajllaTh KAPTMHCKUX CTaApUKOB, B HACMEUIKY
OKpELIEeHHBIX KeM-TO <«e2alidamakamu»» ™.

Jlns Hac mHTepec nmpenacTtaBasgsoT DT «raii-
naMak» U ee mepeBoadyeckuit agekBaT. [lpwu
CPaBHUTEJbHOM aHAJIMU3€ JOTUKO-TIPEAMETHO-
ro 3Ha4YeHUSsI OTMeYaeM JAOCTAaTOUYHO CHUJIbHbIE
pa3nuyus, CpaBHUM: «raiigamMak» - 1. Jerkui
BOMH, paTHUK; raiimjaMaka - BOJbHHUIIA, pa3-
00lHUK, rpabuTtenn"; 2. raigamak - rra Ilpa-
BoOepexHol Ykpamne B XVIII B. ygacTHHK
Hapoaao-ocBOOOAUTENBHOTO ABUXEHUS MPO-
3. B XVII un
XVIII BB. - yKpamHCKHU# Ka3aK-TIOBCTaHEII,

TUB TOJbCKUX MOMETLHUKOB’
13
Yy4acCTHUK OOpbOB MPOTUB MONSAKOB . Takxe
OTMETHM APTHUMOJIOTHUIO JaHHOTO CJOBa: I0XH.,
yepe3 YKp.

raigfaMaka 3auMMCTB. U3 Typ.

hajdamak «rpa61/1TeJIL>>14 PaccmoTpum TpaHc-
dopmanuio: shock troops: m. troops specially
trained for violent assaults; soldiers chosen and
trained for use in sudden forceful attackingls;
troops especially selected and trained16. Mpnu
paccMOTpEeHHUU OTMedaeM, YTO B 3HAYEHUH
TpaHCJAEMBl Ha JIOTUKO-TIPEAMETHOM YPOBHE B
MepeBOAUYECKON 3aMeHe OTCYTCTBYIOT MUKpPO-
KOMITOHEHTH <«JIETKUW», <«BOJbHHUIIA», «pa3-
Ha

YpOBHE 3MOTHMBHON KoHHoTauuu B TIl Her

OOMHUK», «TpabuUTENb», <«MOBCTAHEI».
KOMIOHEHTOB «CBOOOAHBIN», «CMENbIN», «IU-
XOM», «becmabamHbIi», (Hanp.: «rait» 1. wym,
rukanne). MeTapopuueckoe ynorpebOlieHUE
CIOB «raigaMak», «TaligaMa4yuTb» TOBOJIbBHO
YacTO MMEEeT MEeCTO ITa CTpaHUWLlaX poMaHa,
Hanpumep: «...OT ropoackoro caga, npuodbu-

ThI€ HOXAEM, IIC€pPpIIAaBbl€ KATUJINUCDH JIUCTbA, U,

HajeTasi ¢ YKpauHbl, ¢ Jlyrancka, raiigamMadui
rrag CTaHUIEW 4Yac OT 4Yacy KpemyaBIIMN Be-
Tep»l7. Hanuuyme nMeHHO JaHHBIX KOMIOHEH -
TOB TpPaHCJIeMbl «TalijaMak», yINOTpeOJeHHO M
B OTHOILIEHUU CTAPUKOB U BbIpaXxalIllei upo-
HUIO M TTacMEIIKY, OIpeaeasieT KOMUYECKUM
3pdekT nmpeanoxkeHUss, KOTOPbI OTCYTCTBY-
er B TII.

"...Lazarev's Chechens and a lew Cossack
A line of
infantry took up its positions beyond the

units tried to cover the retreat.

windmill and the 36th Karginskaya Battery,
commanded by a Karginskaya man, Major
Fyodor Popov, bombarded the advancing Red
forces but soon hitched up its guns. Attacking
from the village of latyshevo, Red cavalry
outflanked the defending infantry and drove
them into the ravines, where they cut down
about whom

twenty old men, someone

flippantly dubbed 'shock troops'l*.

K BJ1 kyasmypnoco ¢gponda mpuHannexar
JIaKyHBI, TOSABISIOMIUECS TPHU TEepeBOgE BBI-
CKa3bIBaHUM, B KOTOPBIX YIOTPEOISIIOTCS Tep-
COHAXM TOCJOBUI[ U MOTOBOPOK, TEPOU IPY-
TUX MPOU3BENEHUI, OMpeneNsTIoImMne MOLNO0-
HaJlbHO-OI[€EHOYHBIE aCCOIMALMU W HE BBHI3HI-
BalIIMe WX y YWTaTeJeil mepeBoaa.

NHuTepecHBIM It aHaNW3a BOSHUKHOBEHHU S
JIaKYHBI IPEACTABISIETCS CISAYIOIMINN TPpUMED.
Cutyauus pa3BopadymBaeTcs] B MOMEHT, KOT-
na OnIVWH M3 oduLIEepoB MBITAaeTCs 3amepXkaTh
Ka3aka Ipyroil COTHM, TOJbKO 4YTO 3abpaBiie-
ro y MecTHOTro Xutens yacel. Kazak, HecMoT-
ps Ha Mpuka3 obuepa, CKpeIBaeTCs C A00bBI-
Yei, YTO BBI3BIBAET BECeJIOe OXMBIEHUE Y IPY-

TMX Ka3aKOB.

«...YeTBepTasg COTHS TpoIIJa MUMO HEro
BAPOOHOMW CTYKOTEUM KOTBIT, B CKpUTIIE CEIe.
Kazaku HacMemaMBO KOCHJIMCHh Ha pacTepsH-
HOTO eBpesl, TeperoBapuBaJnCh:

- Ham O6paTt XuB He OymeT, 4ToO HE CISIM-
3UTh.

- K kazaxky ecaka eewpb npusunaem.

- IIymai maoxo He KiaageT»

OOpaTuM BHMMaHHE Ha BTOPYIO MO CUETY
pEeTNJUKY U CPAaBHUM €€ ¢ TaKO# Xe Mo CYeTy B
TII. B TrexkcTe opurnHanza aBTOPOM MCIOJb3Y-
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CTCAd NpEAJIOXKEHUE, B KOTOPOM PIHi'epeCYIOHICe

Hac CcJOBO, a UMEHHO <«Ka3aK», BBICTyMaeT B
ponu nonoiaHeHuss. B TII 310 cloBO BHICTYIA-
€T yXe B poJu mojjexauero (T. €. rIaBHOTO
YjleHa TPEeIJIOXEeHUs) BKyMe C Npujarateib-
HbiM light-fingered B ponu ckasyemoro. Light-
fingered adj.: 1. skillfull in using his fingers;
e.g.

1. having fingers that move easily and quickly,

2. clever at stealing, as a pick-pocket
as in plaing an instrument; 2. having of habit
steaking small thingsZO; skilful at thieving,
esp.by picking pockets21

Takum o6pa3oM, MepBOHAYAJIbHBIA CMBICI
MPEANOXEHUSI, UMEBIIUN MHTEHUUWIO OMpaB-
NaH) TPUBBIYKY Ka3aKOB K BOPOBCTBY TeM, UTO
BeIlM caMU, JAecKaTh, co0Oil K Ka3zakaM Ipu-
JIUTAI0T, MEHSIETCS Ha AMaMeTpalbHO MPOTU-
BOMONOXHBIN. [TogoOHBIE KOMIEHCALIUU HE
CO3Jal0T 3MOLUMOHAJIBbHOTO JAMUHAMHYECKOTO
9KBUBaJeHTa, 'Tak KakK TIl Mo MHTEHCUBHOCTHU
ONMUCAaHUS dMOUMOHAJIBHONW CUTyallUW pasu-
TEJBHO OTJIMYAETCS OT TeKCTa OpUTUHAA.

'...The Fourth Squadron rode past amid a
clatter of hooves and a creaking ofsaddles. The
Cossacks glanced mockingly at the disconcerted
Jew and passed remarks.

'Our lot

something.'

can't live without nicking

‘A Cossack’s light-fingered by nature.’

'Shouldn't leave their stuff lying about'22

B TII crpykrtypa, Bo3aeiicTBylouasi Ha
YyuTaTeNss CTPOTO ONpeAeeHHBIM o6pa3oM, He
‘TOJIBKO HE COXpaHsIeTCsl, HO U MEHSeTCs Iepe-
BOJYMKOM Ha MPOTUBOMOJOXHYIO, YTO BEIET
K TMOJHOMY M3MEHEHWI0 3MOTUBHOUW Tparma-
‘TUKM M HeaJleKBATHOMY BOCHPUSITUIO MUKPO-
KOHTEKCTa aHTJIOSI3BIYHBIM YUTATEJIeM.

Jns xazauecTBa, KaK U JJISI BCEro PyccCKO-
ro Hapoja, POACTBEHHBIE CBSI3U BCEerga UMe-
v, na u ceiiyac uMeloT ocoboe 3HaueHue. Ce-
Mbsi (O0OMIMHA) OblJJa MMEHHO TOW CHUJION Ha
cele, KOoTopas 3alluinaja W momoraja IMpo-
CTBIM JIIONSIM TIPpEeONOJeBaTh BCEBO3MOXHBIE
TATOTHI XU3HU. ¥ Ka3aK0OB, OTIUYABIIUXCS KakK
TOCTETIPUUMCTBOM, TaK U CKapeAHOCThIO, POJI-
CTBEHHUK, JaXe CaMBblii HalbHUU, HaXOAUI

KpoB M CTOJd, MMEHHO IIO3TOMY CYWIECTBYECT
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Takas mocioBuna: «Pycckuii yemoBek 6e3 poma-
HU He )KI/IBGT>>23 O4yeHb YaCTO UMEHHO pOI-
CTBEHHBIE OTHOIICHUS CTAHOBUJIUCH KPUTEPHU-
€M OTHOIIEHUS K YeJIOBEKY, OCOOEHHO B TsIXe-
JIble BpeMeHa.

[Mono6Has curtyamnusi umeeT Mecto B 2MU-
3one, korna ['puropuit MenexoB mpsyeTcss OT
KPacHBIX Ha XyTope y nsaau AkKcuHbu. Ha mep-
BBIX MTOpax ero MpUCYTCTBUE HE BHI3BIBAET OCO-
O6bIX IpOGJSieM y TpuHUMalonieir cembu. OnHa-
KO B ONpenesieHHbBI I MOMEHT X03s1iiKa MOl BIU-
SSHUEM yrpo3 KpacHBIX XeCTOKO KapaTh 3a YK-
pbiBaHUEe GEeNbIX Ka3aKOB U B CBSI3W C MaJIBIMU
3amacaMu 3epHa TpebyeT y MyXa 0TKa3aTh
I'puropuio B yb6exuime. X03SUH, COYYBCTBY-
omuii [puropuio, He XejaeT BHITOHSATH Me-
JIeX0Ba, OMTHAKO ero XeHa ONHO3Ha4YHO Tpebdy-
eT u36aBUTHCS OT Hero. OMHUM M3 OCHOBHBIX
apTyYMEeHTOB, KOTOpbie OHAa TPUBOIUT, SIBIs-
eTcsl ynmoMWHaHUe 00 OTCYTCTBUU POICTBEH-

HOU CBS3U MECXAY HUMHU.

«...He oyny monuats! ¥ Hac nmetu! ¥ Hac
xieba ocrasoch He OoJsiee ABajAIlaTU MYyAOB, a
Tl IPUKOPMUJI B nome 3Ttoro napmoena! Kro
oH ‘Tebe noBoautcsi? Ponmnoit Opar? Csart?
Kym? OH 1ebe u 61u3k0 He ponHs! Owu mebe -
06010POOHbBLI KUceab Ha MPOPOOHOU 600e, a Thbl
€T0 CONEepPXUIb, KOPMUIIb, MOUIIb. Y-y, 4epT
neiceiii! Monuu, He raBKaii, a To 3aBTpa cama
noiiny B CoBeT M 3asIBJ10, KaKOW I[BETOK y TeOs

2,
KoXxaeTcs!»

[Tono6Hass OTYYXAEHHOCTh MO OTHOIIE-
HUIO K 9YyXUM HaxXOJMT OTpaXeHHue B MHOXe-
CTBEe MOCJOBUIl U MOTOBOPOK, BOT HEKOTOpPHIE
u3 Hux: «Jlecsitas Boma Ha kucene. Cenbmas
BoaMIla Ha kBacuime. Hamewmy 3aGopy Tpoio-
ponHblit muereHb. C 60Ky nmpuneka. OH Halle-
My ciiecapio (ciecapiie) TPOIOPOAHBI Ky3HEII.
Poxusi: Hamu cobGaku M3 OMHOTO KOPBITA Jia-
KaJ'[I/I>>25; «Hama Mapuna Bameit KartepuHe
nBooponHass IlpackoBbsi. Ha ero Gabymke
capadaH ropex, a MOUW HneaymKa TpUIIEN Ja
pyku morpei. [To cenbmMoli XeHe MapCKUU IIy-
puH»

Jnst Hac uHTepec npenctaasier 3T B dop-
Me MOTOBOPKU «J|BOWPOJAHBIN KUCETHh HA TPOIO-

ponHoii Bome». I[lpoaHanu3upyem JaHHYIO
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i

eIUHUIYy U ee¢ MepeBOMYECCKUN amacKBar. 3Ha-
YyeHWEe e€IMHMUIB - MOJHOE OTCYTCTBHUE KaKo-
ro-nu6o poxactsa. Ilpu cpaBHeHUH, OAHAKO,
OTMeYyaeM, YTO HHTEHCUBHOCTh 9MOILIMI B JaH-
HOWl MOTOBOpPKE TOopa3no BBIIIEC, 4YeM y 0OJb-
MUHCTBAa aHaJOTUYHBIX MOTOBOPOK, IpPHBE-
neHHBbIX Bblme. CTelmeHb BO3pacTaeT 3a cYeT
MOMOJHUTEIbHOTO HMCIOJb30BaHMS TIpuUIara-
TeAbHOTO (He MMeeT 3HAYEHUSA KaKoOTo

«IBOIOPOMHBI» HMJIN <«TPOKPOIHBIN»), UYTO
YyCUJIKMBAET 3HAYCHUE €AMHUIIBI MMyTeM YIJIMHE-
HUS TUMOTETUYCCKOM POACTBCHHON CBA3U Te-

pod C XO03d4€BaMu.

[TonoOHBIE OCOOEHHOCTU MNMPEACTABISIOT
ompeneleHHBIE TPYOIHOCTH maxe OIS HOCHTE-
NI A3bIKa, a IJIS mepeBOOIYMKa OHU MmoaJyac oc-
TAalTCSI MPOCTO HE3aMEUYCHHBIMHU.

"...1 won't be quiet! We've got children!
There's no more than twenty ponds of grain
left, and you go on feeding this sponger. What
relation is he to you? Your own brother? A
cousin? He's nothing to do with your family!
He's nobody to you, and you keep him and
feed him, and give him our milk to drink! Shut
up, you bald devil! Or tomorrow I'll go to the
Soviet myself and tell them what a nice
customer you've got in the house!'2"

DT «IBOWOPOOHBINA KHCEIh Ha TPOWOPOI-
Hoit Bome» B TIl Tpanchopmupyercsa B He's
nothing to do with your family! OTmMedaeM 3a-
MEHY MOTOBOPKU Ha OOBIYHOE BOCKJIMIIATEJb-
HOe TpeaJIoXeHUe ¢ mepemadyeil TOObKo dak-
TyanlbHOU MHPopManuu. MHTepecylomas Hac
5MOTUBHAs cocTaBiaspouias TpaHeacmsl B TII
CBOETO alleKBAaTHOTO OTPaXeHUS He HaXOIMT,
SIPKOCTh €eMKOCTbh M 0Opa3HOCTh MOTOBOPKH, a
TaKXe CBS3aHHBIC C HeW aCIEeKThl CHUTyalluH

OCTAalOTCAd HEINOHATHBIMMU.

Crenyromuii Bua JakKyH oGpasyeTcs TpH
nepeBone Imomuenou ¢paszeoroeuu. <«Pacxo-
IWCh MO KBapTHUpaM, a A3bIKaMHW MOMEHBIIE
OpYyAyiTe, a TO MO HBIHEIIHUM BpeMeHaM OHH
He 1o KueBa moBomsIT, a aKKypaT 10 IOJIEBHIX
CyHooOB, Aa OO0 IITpadHBIX COTeH>>2*1.

B UT npucyrctByer OT «0oHU (SI3BIKH) IO
KuneBa moBomsaT»,

CO 3HAYCHHUEM «BO3MOX-
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HOCTb Y3HAaTh UTO-JIUOO C MOMOIIBIO paccrpo-
coB». [lepeBonYUK, OPUEHTUPYSACh Ha JEKCHU-
Korpaduuyeckue OJaHHBIe, MepeaacT TOJbKO
JIOTUKO-TIpEAMETHOE COlIepXaHUe: «...your
tongue won't get you to Kiev...» B pesynbrare
NaHHOW TpaHcdopManmuu yTpayeHa oOpas-
HOCTb, OOYyCJIOBJIEHHass BHYTpeHHel dhopMoOii,
U 9KCIIPECCUBHOCTb, YTO HETaTUBHO CKa3biBa-
ercsa Ha TII. «...Go back to your quarters and
don»t wag your tongues too much, or the way
things are now your tongue won't get you to
Kiev, but will get you to a court-martial and a
punishment squadron»

Imurxemnvie aaxkyuvt 0OYCIOBJIEHBI Halu-
yueM cneuu@uueckux Npu3HakoB BepOalbHO-
ro oOIIEHUS.

«...CemeliHag mnepeapsra 3aKOHYHUJACh
NOBOJbHO HeoXuaaHHo. [Ipu BceobuieM MoJ-
yaHUM Mumartka cpa3uj geaa HOBOM oOuMOOIL.
OH He pa3 ciabllnan, Kak 6abka B ccope 003bI-
BaJjla Aena BCSIYECKMMU CJIOBaMu, W, MO-IET-
CKM TJ1yOOKO B3BOJHOBAHHBIN TeM, YTO AeJ CO-
Oupasicss OMTb BCEX M opajJl Ha BeCb KypeHb,
IpoXa HO3APSIMU, BAPYT 3BOHKO cKaszal:

Pa3zeoesancs xpomoii bec\ I prouykom Obl
TebOs1 Mo rojoBe, YTOOBI Thl HE€ IMYyXaJl Hac C
6abyHeit!..

- OTO Thl MEHS... TO €CTh Aena... Tak?

Teb6sa! - MyxecTBeHHO nmonTBepausl Mu-
maTka.

- Jla HemwTo poAHOro geJaa MOXHO... Ta-
KUMU cioBamMu?

~A TBl 4Yero MWyMUIb?» "

JIna xa3akoB, KaK WU JJSI MHOTUX APYTUX
HapoIoOB, MPUCYIIE YBaXXUTEJbHOE OTHOILIEHUE
K CTaplIMM, 0oCOOEHHO K cTapukaM. HemouTu-
TeJbHOCTh HaKa3blBajlach B OTHOIIEHMHU Kak
neTel, TaK M B3POCJBIX JIOACH.

Jns Haumero aHajauM3a MHTEpEC IMpeacTaB-
JIsieT BhIAeJIeHHOe npenjnoxeHue. [Ipu cpaBHe-
HUU ¢ nepeBoaYeckoit TpaHchopMauueit orme-
yaeM: a) npeanoxeHue B UT gaBasieTcss BOCKIM-
HaTeJbHBIM MpPEeaTOoXeHUEM, B TO BpeMs, KakK B
TII - moBenuTeNbHBIM; O) TIaroj «BOEBaThb» --
IMIYMHO CCOPUTHCS, OpaHUTHCA (pa3r.)31; IIyM-

32
HO CCOpPUThCS, OYIHUTH (IPOCT.) B popmMme
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«pa3BoeBayicsI», B OTJIMYME OT riarosia 'to shut
up' - vb. 'to stop talking or cause (someone)
to stop talking (often used in commands)'33,
uMeeT abCONIOTHO MHOE JNeKCcHueckKoe 3Hade-
HUEe U WHBIe CTUJIHUCTUYecKue moMeTo. OTMe-
yaeM, 4YTO NMpOM3BeNeHHas TpaHchopMauus B
CUJIy UCTIOJIb30BaHU S MOBEJIUTEIbHOTO HAKJIO-
HEHUS 3HAYUTEIbHO MEHSIeT SMOUMOHATbHYIO
KapTUHY 3mu307a, TaK KaK MaHepa pa3roBO-
pa pebGeHKa B TeKCTe IepeBola CYHIeCTBEHHO
U3MeEeHeHa.

"...The quarrel ended rather unexpectedly.
Amid the general silence young Mishatka
treated his grandfather to a fresh insult. More
than once he had heard his grandmother
cursing the old man up hill and down dale and
now, childlishly upset by his grandfather's
outburst and threats, he piped up shrilly,
nostrils quivering, ‘Shut up, you lame clevil\ Y ou
need a good box on the ears to stop you
frightening me and Granny!'34

[MpoBexeHHBINI aHaNWM3 MOKa3bIBaeT, 4TO
KOHUENNIUS TepeBona, peaJln3oBaHHAas B OI-
peIeeHHBIX MepeBONUYECKNX PEeIMeHUsIX, MPU-
BOIUT K ociabrenuto (75%), HedTpanuszauuu
(15%) nu6o ycunennw (10%) smouuii.

[IpuHuMas Bo BHMMaHHWEe BbIIIeyKa3aH-
HBle aCMeKThl, HaMU BBIIBUTAETCS IMOJOXE-
HUe 0 HEeOOXOAMMOCTYU BHECEHUSI KOPPEKTUB
Kak B OOMmMYyI0 KOHIEMINIO MepeBoga poMa-
Ha M. A. lllonoxoBa «Tuxuit loH», TaKk U B
OTIHEeNbHBIE TPHUEMBEI.

DIUMUHUDPOBAHUE JTAKYH BO3MOXHO IBY-
MSI OCHOBHBIMUW cmocob6aMu. 3amoJHeHUE
(TpaHcKpunuus, TpaHcCAUTepaUus + CHoOcCKa,
MpUMevYaHUe) MO3BOJNSIET COXPAHUTHh B TEKCTe
HallMOHAaNbHO-cTeUUPUIECKUE ITEeMeHTHI IpYy-
TOofl KYJBTYpHI, YTO CO3JaeT HEKOTOPHBIU KO-
JOPUT HE3HAKOMOU KYJIBTYPH M obecredymBa-
eT MOHUMAaHUe CMBICJIA TEKCTa MYTEM PacKpbl-
TUS cneuudUIEecCKOTo IJMeMeHTa YyXKOU Kyib-
TYypBl C TOMOINIbIO TOsicHeHUsA. [Ipu KoMmmeH-
CallMU B 'TEKCT B TOU UM UHOU HdopmMe BBOAUT-
cs cnenudUIEeCKUl 3JIeMeHT KYJIbTYPHl pelu-
nueHTa. Takum o6Gpa3oM, B TEKCTe OMTHOIW

KYJAbTYPbl MNOSIBISIOTCS D3JIEMEHTH OpYyroi

KYyJAbTYpbl - CXOXHUE UM OIM3KHE K 3JIEeMECH-
TaM UCXOOHOM KyJAbTYpbl, HO He COBMNagalolune
¢ Humu. Ilpu 3TOM, Kak mpaBujio, objaeryaer-
Cd MOHMMaHME TEKCTa UHOS3BIUYHBIM PELIUIIU-
€HTOM, HO B ONpeNeJeHHOMW CTENMeHM YTpauyu-
BaeTcsl HallMOHalbHasg cneuuduKka UCXOTHON
KYJABbTYDHI.

Hanunuue B UT OGonapmoro KoiamuyecTBa
¢pa3eosoru3MoB, MOCIOBUI M IMOTOBOPOK,
IUPOKOE MUCIOJNb30BAaHUE Pa3IUYHBIX CTHUIIM-
CTUYECKHUX U MPOCOAUYECKUX CPENCTB, O0COOEH-
HOCTM JHUAJEKTUYECKON pedyu - BCE ITO CO3ja-
eT IS TepeBOAYMKA KOJIOCCAJIbHBIE TPYIHO-
CTH B IMoA0OOpe afeKBaTOB, U HE BCeraa UX MOX-
HO Ha3BaTh YIAaYHBIMU.

B mameit pa6oTe MB MocCTapajluch AaTh
NpUMepbl 3JTUMUHHUDPOBAHUS 3MOTUBHBIX Ja-
KyH npu nepeBone UT ¢ ucmonb3oBaHUEM TOMI-
X0Ja OTEYECTBCHHBIX JUHTBUCTOB, a MMEHHO
nepebopa JUHTBOKYJIBTYPHBIX BapHUaHTOB.

Hanpuwmep, yxe BpimeynoMmsinyrast 3JI, o6-
pa3oBaBIIascsI NMPH TepeBOIE TpaHCIEMBEI
«uro». [lpu TpaHchopMallMU MEePeBOOYUK UC-
MoJIb30BajJ CYIIeCTBUTeNbHOE 'oppression'.
Ilpu nszyyenuu eauuuubl UT monbupaem apy-
rme BO3MOXHBIE BapWaHTH TepeBoIa:
1 .'burden’' n. something that is difficult to bear;
2. n. 'enslavement’', vb to make a slave of
(someone); 3. 'yoke' n. an oppressive force or

burden; Example; the yoke of English tyranny35.
I[Ipu aHanu3e oTMedyaeM, YTO M3 TPEX BO3-
MOXHBIX BAPDUAHTOB 3HAYEeHUE MOJUCEMAaHTHU-
YyecKOW eAMHUIBl 'yoke' MMeeT cienyloliue
IPpMO, XOMYT; KOJOIKa (Ha IIee MpecTyNHMUKaA),
mapa 3ampsSXEeHHBIX BOJIOB, GpeMs, 'TAXECTh,
naBieHue. B oramuume ot 'burden’ Holla,
rpy3, TsSXecTh, OpeMmsi, m 'enslavement' - To-
pabolneHKne, 3aBOoeBaHUe, MIeHEHUE, MMOKOpe-
HHue, pabCcTBO, HEBOJSI, paGcKas 3aBUCHMMOCTD,
pabckass MOKOpHOCTh. Ha OCHOBaHWU BHIIIE-
yKa3aHHBIX CBEOEHMI HeilaeM BBIBOI, YTO B
MaHHOMW CUTYallMU MCIOJIb30BaHME CYIIECTBU-
TeJabHOTO 'yoke' mpexmcTtaBisieTcsa OoJjee mpen-

HOYTUTEIbHBIM.

IlepeBon ¢pa3eoqTOTru3MOB, TOCIOBHIL TIO-
TOBOPOK W WUTIPBI CJIOB MPEACTABISETCS OUYEHbB
HENpOCTOW 3amadeil IS MepeBOMYMKA.
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«...Ha TpeTuif 1eHb MOCHIJIbHBIC IIJKX TOMI-
BOPHO, OMOBEIIaJud Ka3akKOB O TOM, YTOOBI
A Ha CXOI.

- Kpacnoéa atamanHa OyneM BbIOMpaATh! -
ckaszan AHTUTT BpcxoBUY, BBIXOAS C MEJEXOB-
ckoro 0Oa3za.

- BpiOuparp OymeM HMJIM HaM €T0 CBEpPXY
cnycTioTr? - monHTepecoBaincsa [lanteneir I[Ipo-
KodbeBUY.

- Tam Kak mpugeTcH.. .36

B naHHO# cuTyauuu Mbl UMEEM JAEJIO C M-
poii CIOB, OCHOBAaHHOM Ha CXOXECTHW Hamuca-
Husa ¢pamMunauu atamaHa BceBenumkoro Boiicka
Jonckoro KpacHoBa W TmpujaraTelbHOTO
«KpacHBIi», UMEIONIETO 3HAUYCHUE «CBSI3aHHOE
C PEBOJIIOIIMOHHBIM KOMMYHUCTUUYECKUM CTPO-
€M, COBETCKUI, KOMMyHHCTquCKI/Iﬁ>>3". Hpo-
HUS TOBOPSIIETO COCTOUT B TOM, 4TO, IO MHE-
HUWI0 Ka3akoB, Mexay KpacHOBBIM, MTOJb30BaB-
MUMCS TOANEPXKKOH epMaHUM M CYMTABIIUM -
cd MHOTMMM TmpenarteigeM, U OOJNIbIIeBUKAMHU
Pa3HUIBl HUKAKOW M HET .. JOCTATOYHO TOJb-
KO M3MEHWUTh ynapeHue. [lepeBOOTYMK TTOIIBI-
Tajacs pa3pelIuTh NpoOIeMy TepeBoma, MWC-
MoNb3ysa cloBocoueTaHue Red Ataman, mepe-
naBas JUIIb MPEAMETHO-JIOTUYECKOE 3HAUCHUE

TPaHCJIEMBI.

'...We're going to to elect a Red AtamanV
Antip the Braggart's son announced as he left
the Melekhovs' yard'38. Hanuuo nojsHoe HecoB-
MmajeHue KakK MJaHa ColepXaHUs, TaK W IMJaHa
BBIpaXeHUS enMHUIIBI. HamMu npeanaraercs cie-
nyloliee peuieHue: TpaHciema «Kpacnosa» B TII
3aMmeHseTcs cioBoM 'Krdosnova' ¢ HOACTPOUYHBIM
KOMMEHTapueM CJenymInero comepxanus: 'Pan.
Based on similarity of the surname of the
Don Ataman Krasnov and adjective ‘krasnyi’
(denoting 'connected with the revolutionary
soviet,

regime; communist') in their forms

'Krasnova' (name) and krasnova (adj.).

I[Tpu paccMoTpeHUM TPUMEPOB, CBSI3AHHBIX
C MepeBOJOM OMOTUBHOUN (Gpa3eosoTuM, CTa-
HOBUTCS SICHBIM, YTO OCHOBHOW 3amadeil me-
peBoAYMKA SBIAETCI TOYHOE NMOHUMAHUE
CMBICJIa TpPaHCJEMBbl M TOCHEeAyIIee HaxoX-
IeHWe 3KBUBAJCHTOB B SI3bIKE MMepeBoja.

Hampumep, B cayyae ¢ mepeBOIOM TOCTO-
BULIBI «f3etk mo KueBa moBemeT» NMepeBOMUYM-
KOM IOCKOHAaJlbHO OTOOpaxaeTcCs TOJBKO
MpeAMETHO-JIOTUYECKOEe comepxXaHue, a dpa-
3€0JIOTU3M TIpeobpa3yeTcss B CJIOBOCOYETAHME.
CrnenyeTr OTMEeTHUTh, YTO AaHTIAUUCKUN A3BIK CO-
IEePXUT TOCTATOYHO MHOTO TIOCJIOBMII, COOT-
BETCTBYIOIIMX MO 3HAYEHUIO PYCCKOW emMHU-
me: 'Better ask, than go astray'; 'he that has a
tongue in his mouth can find this anywhere';
'vou can get anywhere if you know how to use
your tongue'; 'a clever tongue will take you
anywhere'. Ha oCHOBaHUY MMEIOIIMXCS TaHHBIX
0 YaCTOTHOCTU M OCOOEHHOCTSAX YyMOTPeOIeHU
bpaseosoruama mepeBOAYUK MOJXKEH cHENaTh
BBIOOpD B TMOJIb3Y OMHOTO M3 BapMaHTOB.

HacTtosmee wccienoBaHuWe Hajio Clenylo-
e pe3yabTaThl: a) SMOTHUBHBIC IAKYHBI (JIMH-
TBUCTUYECKNE M KYJbTYPOJOTUUYECKHUE) SBIS-
I0OTCS Pe3yJbTATOM pa3auyuii GopMBI BHIpa-
KEeHUS U COomepXaHUs KaK d3MOILMOHAJIbHOIM,
TaK M DMOTUBHOW coCTaBAAIONIEH MCXOTHOTO
TEKCTa M TEKCTa IepeBoga; 0) B TEKCTe Iepe-
Bolla OOHapyXeHO, KJacCuPUIIMPOBAaHO U U3Y-
yeHo okKoao 1000 >MOTHUBHBIX JTaKyH pa3iny-
HBIX BMIOB; B) MepeBoaYecKass KOHIeNMIusd (B
TOM 4YHCJIe OTKa3 OT HEKOTOPHBIX IepeBOmYE-
CKMX MPUEMOB) He obecrneynBaeT HEOOXOAUMO-
ro YPOBHS COOTBETCTBMS OPUTHMHAJNY; T') Tpar-
MaTHKa TepeBoNa Ha MHOTHMX 3TallaXx poMaHa
(0COOEHHO KJIIOUYEBBIX) HE COOTBETCTBYET OpH-
TMHaNy; ) IJIss DOCTUXEHHUS HEOOXOMUMOTO
YPOBHS aleKBAaTHOCTHU HOJXHB OBIThH BHece-

Hbl HEKOTOPbBIC UBMCHCHMUSI.
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